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Akku-Schlagschrauber
Cordless Impact Driver
Visseuse à chocs sans fil

Seriennummer 1)

Serial number 1)

N° de série 1)

(T-Nr.)
TID 18 203192 

de  EG-Konformitätserklärung. Wir erklären 
in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt 
allen einschlägigen Bestimmungen der folgenden 
Richtlinien einschließlich ihrer Änderungen ent-
spricht und mit den folgenden Normen überein-
stimmt: 

en  EC-Declaration of Conformity. We declare 
under our sole responsibility that this product is in 
conformity with all relevant provisions of the fol-
lowing directives including their amendments and 
complies with the following standards: 

fr  CE-Déclaration de conformité communau-
taire. Nous déclarons sous notre propre respons-
abilité que ce produit est conforme aux normes ou 
documents de normalisation suivants:

es  CE-Declaración de conformidad. Declaramos 
bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este 
producto corresponde a las siguientes normas o 
documentos normalizados: 

it  CE-Dichiarazione di conformità. Dichiariamo 
sotto la nostra esclusiva responsabilità che il pre-
sente prodotto e conforme alle norme e ai docu-
menti normativi seguenti:

nl  EG-conformiteitsverklaring. Wij verklaren op 
eigen verantwoordelijkheid dat dit produkt voldoet 
aan de volgende normen of normatieve documen-
ten: 

sv  EG-konformitetsförklaring. Vi förklarar i eget 
ansvar, att denna produkt stämmer överens med 
följande normer och normativa dokument: 

fi  EY-standardinmukaisuusvakuutus. Va-
kuutamme yksinvastuullisina, etta tuote on seu-
raavien standardien ja normatiivisten ohjeiden 
mukainen: 

da  EF-konformitetserklæring. Vi erklærer at 
have alene ansvaret for, at dette produkt er i over-
ensstemmelse med de følgende normer eller 
normative dokumenter: 

nb  CE-Konformitetserklæring. Vi erklærer på 
eget ansvar at dette produktet er i overensstem-
melse med følgende normer eller normative doku-
menter: 

pt  CE-Declaração de conformidade. Declara-
mos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que 
este produto corresponde às normas ou aos docu-
mentos normativos citados a seguir: 

ru  Декларация соответствия ЕС. Мы заявляем 
с исключительной ответственностью, что данный 
продукт соответствует следующим нормам или 
нормативным документам: 

cs  ES prohlašeni o shodě. Prohlašujeme s vešk-
erou odpovědnosti, že tento vyrobek je ve shodě s 
nasledujicimi normami nebo normativnimi doku-
menty:

pl  Deklaracja o zgodności z normami UE. Ninie-
jszym oświadczamy na własną odpowiedzialność, 
że produkt ten spełnia następujące normy lub 
dokumenty normatywne:

2006/42/EG, 2014/30/EU2), 2014/53/EU3),  
2011/65/EU

EN 62841-1: 2015 + AC:2015,  
EN 62841-2-2:2014 + AC:2015, 
EN 55014-1: 20172),EN 55014-2: 20152), 
EN 300 328:2016 V2.1.13), 
EN 301 489-1:2017 V2.1.13),  
EN 301 489-17:2017 V3.1.13), 
EN 50581: 2012 

Festool GmbH 
Wertstr. 20, D-73240 Wendlingen
GERMANY

Wendlingen, 2019-10-14

Markus Stark
Head of Product Development

Ralf Brandt 
Head of Product Conformity

1) im definierten Seriennummer-Bereich (S-Nr.) von 40000000 - 49999999/ 
in the specified serial number range (S-Nr.) from 40000000 - 49999999/ 
dans la plage de numéro de série (S-Nr.) de 40000000 - 49999999

2) gilt in Kombination mit Akku/
valid in combination with battery pack/
valable en combinaison avec batterie 
BP 18 Li 5,2 AS, BP 18 Li 6,2 AS, BP 18 Li 3,1 C

3) gilt in Kombination mit Bluetooth® Akku/
valid in combination with Bluetooth® battery pack/
valable en combinaison avec Bluetooth® batterie 
BP 18 Li 5,2 ASI, BP 18 Li 6,2 ASI, BP 18 Li 3,1 CI
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1 Symbole
Warnung vor allgemeiner Gefahr

Warnung vor Stromschlag

Betriebsanleitung, Sicherheitshinweise 
lesen!

Gehörschutz tragen!

Schutzbrille tragen!

Akkupack einsetzen

Akkupack lösen

CE-Kennzeichnung: Bestätigt die Kon­
formität des Elektrowerkzeugs mit den 
Richtlinien der Europäischen Gemein­
schaft.

Nicht in den Hausmüll geben.

Tipp, Hinweis

Handlungsanweisung

2 Sicherheitshinweise
2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise für 

Elektrowerkzeuge
WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits­
hinweise und Anweisungen. Versäumnis­

se bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise 
und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursa­
chen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete 
Begriff „Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf 
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzlei­
tung) oder auf akkubetriebene Elektro­
werkzeuge (ohne Netzleitung).
Beachten Sie die Betriebsanleitung des Lade­
geräts und des Akkupacks.

2.2 Gerätespezifische Sicherheitshinweise 
für Akku-Schlagschrauber

– Halten Sie das Elektrowerkzeug an den 
isolierten Griffflächen, wenn Sie Arbeiten 
ausführen, bei denen die Schraube ver­
borgene Stromleitungen oder die eigene 
Anschlussleitung treffen kann. Der Kon­
takt der Schraube mit einer spannungs­
führenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu 
einem elektrischen Schlag führen.

– Verwenden Sie geeignete Suchgeräte, um 
verborgene Versorgungsleitungen aufzu­
spüren, oder ziehen Sie die örtliche Ver­
sorgungsgesellschaft hinzu. Der Kontakt 
des Einsatzwerkzeuges mit einer span­
nungsführenden Leitung kann zu Feuer 
und einem elektrischem Schlag führen. 
Beschädigung einer Gasleitung kann zur 
Explosion führen. Eindringen in eine Was­
serleitung verursacht Sachbeschädigung.

–  
Tragen Sie geeignete persönliche Schutz­
ausrüstungen: Gehörschutz und Schutz­
brille.

– Halten Sie das Elektrowerkzeug fest in 
der Hand. Stellen Sie die Drehzahl beim 
Schrauben korrekt ein. Seien Sie auf hohe 
Reaktionsmomente gefasst, welche beim 
Arbeiten mit dem Elektrowerkzeug auftre­
ten können.

– Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht 
im Regen oder in feuchter Umgebung. 
Feuchtigkeit im Elektrowerkzeug kann zu 
Kurzschluss und Brand führen.

– Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum 
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab­
legen. Das Einsatzwerkzeug kann sich ver­
haken und zum Verlust der Kontrolle über 
das Elektrowerkzeug führen.

– Vermeiden Sie ein versehentliches Ein­
schalten. Das Tragen des Elektro­
werkzeugs mit Ihrem Finger am Ein-/
Ausschalter kann zu Unfällen führen.
Wenn Sie das Elektrowerkzeug nicht ver­
wenden, bringen Sie den Schalter für 
Rechts-/Links-Lauf [1-8] in Mittelstellung, 
um den Ein-/Ausschalter zu arretieren.

– Keine Netzteile oder Fremd-Akkupacks 
zum Betreiben des Akku-Elektro­
werkzeugs verwenden. Keine Fremd-La­
degeräte zum Laden der Akkupacks ver­
wenden. Die Verwendung von nicht vom 
Hersteller vorgesehenem Zubehör kann zu 
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einem elektrischen Schlag und/oder 
schweren Unfällen führen.

– Verwenden Sie nur Einsatzwerkzeuge und 
Zubehöre, die von Festool für dieses Elek­
trowerkzeug freigegeben wurden. Durch 
die Verwendung von nicht freigegebenen 
Einsatzwerkzeugen oder Zubehör kann es 
zu erhöhter Verletzungsgefahr und erhebli­
chen Unwuchten kommen. Dies kann die 
Qualität der Arbeitsergebnisse verschlech­
tern und den Verschleiß des Elektro­
werkzeugs erhöhen.

2.3 Emissionswerte
Die nach EN 62841 ermittelten Werte betragen 
typischerweise:
Schalldruckpegel LPA = 97 dB(A)
Schallleistungspegel LWA = 108 dB(A)
Unsicherheit K = 3 dB

  VORSICHT
Beim Arbeiten eintretender Schall
Schädigung des Gehörs
► Gehörschutz benutzen.

Schwingungsemissionswert ah (Vektorsumme 
dreier Richtungen) und Unsicherheit K ermittelt 
entsprechend EN 62841:

ah = 24 m/s2

K = 4 m/s2

Die angegebenen Emissionswerte (Vibration, 
Geräusch)
– dienen dem Maschinenvergleich,
– eignen sich auch für eine vorläufige Ein­

schätzung der Vibrations- und Geräuschbe­
lastung beim Einsatz,

– repräsentieren die hauptsächlichen An­
wendungen des Elektrowerkzeugs.

 VORSICHT
Emissionswerte können von den angegebe­
nen Werten abweichen. Dies hängt ab von 
der Verwendung des Werkzeugs und der Art 
des bearbeiteten Werkstücks.
► Die tatsächliche Belastung während des 

gesamten Betriebszyklus muss beurteilt 
werden.

► Abhängig von der tatsächlichen Belastung 
müssen geeignete Sicherheitsmaßnahmen 
zum Schutz des Bedieners festgelegt wer­
den.

3 Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Der Akku-Schlagschrauber ist zum Festschrau­
ben und Einschrauben von Schrauben bis zum 
angegebenen maximalen Abmessungsbereich 
in Metall, Holz, Kunststoffen und ähnlichen Ma­
terialien geeignet.
Als Anwendung in Metall sind selbstschneiden­
de Bohrschrauben vorgesehen.
Zu beachten ist, dass Drehzahl und Drehmo­
ment in direktem Zusammenhang stehen. Das 
bedeutet: je geringer die Drehzahl, desto nied­
riger das Drehmoment.
Das Elektrowerkzeug ist für die Verwendung 
mit den Festool Akkupacks der Baureihe BP 
gleicher Spannungsklasse bestimmt.

Für Schäden und Unfälle bei nicht be­
stimmungsgemäßem Gebrauch haftet 

der Benutzer; darunter fallen auch Schäden 
und Verschleiß durch industriellen Dauerbe­
trieb.

4 Technische Daten
Akku-Schlagschrauber TID 18
Motorspannung 18 V
Anzahl Gänge 3 + T-Modus
Leerlaufd­
rehzahl*

1. Gang 1200 min-1

2. Gang 2000 min-1

3. Gang 3200 min-1

max. Drehmoment 180 Nm
Reaktionsmoment am Hand­
griff

10 Nm

Werkzeugaufnahme 
DIN 3126 E

1/4" (6,3 mm)

Werkzeugaufnahme Maß A [5] 9,5 mm
max. Schraubengröße in 
Weichholz

8 x 220 mm

Gewicht entsprechend EPTA-
Procedure 01:2014 (mit Akku­
pack BP 18 Li 6,2 AS)

1,7 kg

* Drehzahl-Angaben mit voll geladenem Akku­
pack.
Akkupack BP 18
Akkuspannung 18 V
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5 Geräteelemente
[1-1] Tasten zum Lösen des Akkupacks
[1-2] Taster Kapazitätsanzeige am Akku­

pack
[1-3] Kapazitätsanzeige
[1-4] LED-Lampe
[1-5] elektronische Gangwahl
[1-6] Ein-/Ausschalter
[1-7] Verriegelungshülse
[1-8] Schalter für Rechts-/Links-Lauf und 

Einschaltsperre/Transportverriege­
lung

[1-9] Bit-Depot
[1-10] Gürtelclip
[1-11] Isolierte Griffflächen (grau schattier­

ter Bereich)
Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör ge­
hört teilweise nicht in den Lieferumfang.
Die angegebenen Abbildungen befinden sich 
am Anfang der Betriebsanleitung.

6 Inbetriebnahme
6.1 Gürtelclip [1-10]
Der Gürtelclip ermöglicht ein kurzfristiges Be­
festigen des Elektrowerkzeugs an der Arbeits­
kleidung. Die Montage ist rechts oder links am 
Elektrowerkzeug mittels Schraube mög­
lich [1a].
6.2 Ein-/Ausschalten [1-6]
Drücken = EIN, Loslassen = AUS

 VORSICHT
Verletzungsgefahr
► Nicht direkt in die LED-Lampe schauen! 

[4]
Die LED-Lampe [1-4] leuchtet bei gedrücktem 
Ein-/Ausschalter [1-6].
Den Schalter für Rechts-/Links-Lauf [1-8] in 
Mittelstellung bringen, um den Ein-/Ausschal­
ter zu arretieren.

7 Akkupack
7.1 Akkupack wechseln [2]
► Gleichzeitig beide Tasten drücken [1-1] und 

den Akkupack nach vorne herausziehen.

► Den neuen, vollständig geladenen Akkupack 
in die Unterseite des Elektrowerkzeugs ein­
rasten.

Für das Aufladen des Akkupacks dem Ladege­
rät beiliegende Hinweise beachten!
7.2 Kapazitätsanzeige
Die Kapazitätsanzeige [1-3] zeigt bei Betäti­
gung der Taste [1-2] den Ladezustand des Ak­
kupacks für ca. 2s an:

70‑100%

40‑70%

15‑40%

< 15% *

* Empfehlung: Akkupack vor weiterer Ver­
wendung laden.

Weitere Infos zu Ladegerät und Akkupack 
mit Kapazitätsanzeige finden Sie in den 
Betriebsanleitungen von Ladegerät und 
Akkupack.

8 Einstellungen
 VORSICHT

Verletzungsgefahr
► Einstellungen nur bei ausgeschaltetem 

Elektrowerkzeug!
8.1 Drehrichtung ändern [1-8]
– Schalter nach links = Rechtslauf
– Schalter nach rechts = Linkslauf
8.2 Dreh-/Schlagzahl einstellen
Das Gerät befindet sich nach dem Einschalten 
automatisch im zuletzt gewählten Gang/Modus.
Zur Verwendung selbstschneidender Bohr­
schrauben wird der T-Modus empfohlen.
► Wiederholt den Gang-Schalter [1-5] drü­

cken, um den Gang/Modus zu wechseln.
Eine Drehzahl-LED leuchtet
= 1. Gang

Zwei Drehzahl-LEDs leuchten
= 2. Gang
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Drei Drehzahl-LEDs leuchten
= 3. Gang

T-Modus-LED leuchtet
= T‑Modus

Testen Sie die richtige Gangstufe durch ei­
ne vorherige Probeverschraubung.

8.3 T-Modus
Betriebsmodus zum Einschrauben kleinerer, 
selbstschneidender Bohrschrauben (< 5 x 
20 mm) in Blech mit Holz-Unterkonstruktion. 
Nach dem Durchbohren des Bleches wird auto­
matisch die Drehzahl reduziert, um ein siche­
res Einschrauben zu ermöglichen.

9 Werkzeugaufnahme, 
Vorsatzgeräte

 WARNUNG
Verletzungsgefahr
► Vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug 

den Akkupack vom Elektrowerkzeug ab­
nehmen!

9.1 Kompatibles Zubehör
Dieses Elektrowerkzeug ist kompatibel mit 
handelsüblichen Werkzeugen mit 1/4" Sechs­
kantschaft nach DIN 3126 Form E 6.3. [5]

CENTROTEC-Zubehör ist mit diesem 
Elektrowerkzeug nicht kompatibel.

9.2 Einsatzwerkzeug wechseln [3]
► Verriegelungshülse der Bitarretierung nach 

vorne ziehen, um das Einsatzwerkzeug zu 
lösen.

► Einsatzwerkzeug entnehmen.
► Das neue Einsatzwerkzeug in die Verriege­

lungshülse einführen, bis das Einsatzwerk­
zeug mit einem Klicken einrastet.

9.3 Bit wechseln in Einsatzwerkzeug [3]
► Bit aus dem Einsatzwerkzeug entnehmen.
► Neuen Bit in das Einsatzwerkzeug einset­

zen.

10 Arbeiten mit der Maschine
 WARNUNG

Verletzungsgefahr
► Das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet 

auf die Schraube aufsetzen!
► Werkstück so befestigen, dass es sich beim 

Bearbeiten nicht bewegen kann.
► Die Hände vom drehenden Einsatzwerk­

zeug fernhalten.

  VORSICHT
Verbrennungsgefahr
Werkzeugaufnahme und Einsatzwerkzeug 
können im Betrieb sehr heiß werden!
► Beim Wechseln der Einsatzwerkzeuge 

Schutzhandschuhe tragen!
► Vor dem Einhängen am Gürtelclip abküh­

len lassen.
10.1 Bit-Depot [1-9]

 WARNUNG
Verletzungsgefahr durch Metallspäne im 
Bit-Depot.
► Bit-Depot regelmäßig reinigen und von 

Spänen befreien.
Magnetisch, zur Aufnahme von Bits.
10.2 Akustische Warnsignale
Akustische Warnsignale ertönen bei folgenden 
Betriebszuständen und das Gerät schaltet ab:

Akku leer/inkompatibel oder 
Gerät überlastet.
– Akku laden/wechseln.
– Das Gerät weniger belas­

ten.
Bei Betätigung des Ein-/
Ausschalters. Gerät ist über­
hitzt.
– Gerät nach dem Abkühlen 

wieder in Betrieb nehmen.
Gerät defekt.
– Zur Fehlerbehebung den 

Hersteller kontaktieren.
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11 Wartung und Pflege
  WARNUNG

Verletzungsgefahr, Stromschlag
► Vor allen Wartungs- und Pflegearbeiten 

stets den Akkupack von dem Elektro­
werkzeug abnehmen.

► Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten, die 
ein Öffnen des Elektrowerkzeugs erfor­
dern, dürfen nur von einer autorisierten 
Kundendienstwerkstatt durchgeführt wer­
den.

Kundendienst und Reparatur nur 
durch Hersteller oder durch Ser­
vicewerkstätten. Nächstgelegene 
Adresse unter: www.festool.de/
service
Nur original Festool Ersatzteile ver­
wenden! Bestell-Nr. unter: 
www.festool.de/service

EKAT

1

2
3

5

4

Zur Sicherung der Luftzirkulation müssen die 
Kühlluftöffnungen im Motorgehäuse stets frei 
und sauber gehalten werden.
Die Anschlusskontakte am Elektrowerkzeug, 
Ladegerät und Akkupack sauber halten.

12 Umwelt
Gerät nicht in den Hausmüll werfen! 
Geräte, Zubehör und Verpackungen ei­
ner umweltgerechten Wiederverwertung 

zuführen. Geltende nationale Vorschriften be­
achten.
Nur EU: Gemäß Europäischer Richtlinie über 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Umset­
zung in nationales Recht, müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und ei­
ner umweltgerechten Wiederverwertung zuge­
führt werden.
Informationen zur REACh: www.festool.com/
reach

13 Allgemeine Hinweise
13.1 Bluetooth®

Die Wortmarke Bluetooth® und die Logos sind 
eingetragene Marken von Bluetooth SIG, Inc. 
und werden von der TTS Tooltechnic Sys­
tems AG & Co. KG und somit von Festool unter 
Lizenz verwendet.
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1 Symbols
Warning of general danger

Warning of electric shock

Read the operating instructions and 
safety instructions.

Wear ear protection.

Wear protective goggles.

Inserting the battery pack

Removing the battery pack

CE marking: Confirms the conformity 
of the power tool with the European 
Community directives.
Do not dispose of it with domestic 
waste.

Tip or advice

Handling instruction

2 Safety warnings
2.1 General power tool safety warnings

WARNING! Read all safety warnings, in­
structions, illustrations and specifica­

tions provided with this power tool. Failure to 
follow all instructions listed below may result in 
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future 
reference. 
The term "power tool" in the warnings refers to 
your mains-operated (corded) power tool or 
battery-operated (cordless) power tool.
Follow the operating manual for the charger 
and the battery pack.
2.2 Tool-specific safety instructions for 

cordless impact screwdriver
– Hold the power tool by insulated gripping 

surfaces, when performing an operation 
where the cutting accessory may contact 
hidden wiring. Autting accessory contact­
ing a "live" wire may make exposed metal 

parts of the power tool "live" and could give 
the operator an electric shock.

– Use appropriate detection devices to look 
for any hidden supply lines or consult your 
local utility company. If the insertion tool 
makes contact with live cables, it can result 
in fire and electric shock. Damage to a gas 
pipe can lead to an explosion. Penetration 
of a water pipe can result in damage to 
property.

–  
Wear suitable personal protective equip­
ment: Ear protection and safety goggles.

– Hold the power tool firmly in your hand. 
Make sure the speed is adjusted correctly 
when screwdriving. Be prepared for high 
reaction torque, which can arise when 
working with the power tool.

– Do not use the power tool in the rain or in 
damp surroundings. Moisture in the power 
tool may cause a short circuit and burning.

– Wait until the power tool has come to a 
complete halt before placing it down. The 
insertion tool can get caught and lead to a 
loss of control of the power tool.

– Avoid unintentional activation. Carrying 
the electric power tool with your fingers on 
the on/off switch can lead to accidents.
If you are not using the power tool, set the 
rotational direction switch/safety lock [1-8] 
to the centre position to lock the on/off 
switch.

– Do not use power supply units or third-
party battery packs to operate cordless 
power tools. Do not use third-party charg­
ers to charge the battery packs. The use of 
accessories not expressly authorised by the 
manufacturer can result in electric shocks 
and/or serious accidents.

– Only use tools and accessories which have 
been approved by Festool for this power 
tool. The use of tools or accessories which 
have not been approved may increase the 
risk of injury and seriously unbalance the 
machine. This may decrease the quality of 
the working results and accelerate wear on 
the power tool.

2.3 Emission levels
The levels determined in accordance 
with EN 62841 are typically:
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Sound pressure level LPA = 97 dB(A)
Sound power level LWA = 108 dB(A)
Uncertainty K = 3 dB

  CAUTION
Noise generated when working
Risk of damage to hearing
► Use ear protection.

Vibration emission level ah (vector sum for 
three directions) and uncertainty K measured in 
accordance with EN 62841:

ah = 24 m/s2

K = 4 m/s2

The specified emission levels (vibration, noise)
– are used to compare machines.
– They are also used for making preliminary 

estimates regarding vibration and noise 
load during operation.

– They represent the primary applications of 
the power tool.

 CAUTION
The emission values may deviate from the 
specified values. This is dependent on how 
the tool is used and the type of workpiece 
being machined.
► The actual load during the entire operating 

cycle must be evaluated.
► Depending on the actual load, suitable pro­

tective measures must be defined in order 
to protect the operator.

3 Intended use
This cordless impact screwdriver is intended 
for driving in and tightening screws up to the 
specified maximum dimensions in metal, wood, 
plastics and similar materials.
Self-tapping drill screws are intended for use in 
metal.
It must be noted that speed is directly connec­
ted to torque. This means: The lower the speed, 
the lower the torque.
This power tool is intended for use with 
BP Festool battery packs of the same voltage 
class.

The user is liable for damage and acci­
dents caused by improper and non-inten­

ded use; this also includes damage and wear 
caused by continuous industrial operation.

4 Technical data
Cordless impact screwdriver TID 18
Motor voltage 18 V
Number of gears 3 + T-mode
No‑load 
speed*

1st gear 1200 rpm
2nd gear 2000 rpm
3rd gear 3200 rpm

Max. torque 180 Nm
Reaction torque on the handle 10 Nm
Tool holder DIN 3126 E 1/4" (6.3 mm)
Tool holder dimension A [5] 9.5 mm
Max. screw size for softwood 8 x 220 mm
Weight (incl. battery pack 
BP 18 Li 6,2 AS) as per EPTA 
procedure 01:2014

1.7 kg

* Speed values based on fully charged battery 
pack.
Battery pack BP 18
Battery voltage 18 V

5 Parts of the machine
[1-1] Buttons for releasing the battery pack
[1-2] Capacity display button on battery 

pack
[1-3] Capacity display
[1-4] LED lamp
[1-5] Electronic speed selection
[1-6] On/off switch
[1-7] Locking sleeve
[1-8] Rotational direction switch and safety 

lock/transport lock
[1-9] Bit store
[1-10] Belt clip
[1-11] Insulated gripping surfaces (grey 

shaded area)
Accessories shown or described are not always 
included in the scope of delivery.
The specified illustrations appear at the begin­
ning of the operating manual.
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6 Commissioning
6.1 Belt clip [1-10]
The belt clip allows the power tool to be attach­
ed to work attire for brief periods. It can be at­
tached to the right or left of the power tool us­
ing a screw [1a].
6.2 Switching on/off [1-6]
Press = ON, release = OFF

 CAUTION
Risk of injury
► Do not look directly into the LED light. [4]

The LED light [1-4] lights up when the on/off 
switch [1-6] is pressed.
Set the rotational direction switch/safety lock 
[1-8] to the centre position to lock the on/off 
switch.

7 Battery pack
7.1 Changing the battery pack [2]
► Press both buttons at the same time [1-1] 

and pull the battery pack forwards and out 
of the device.

► Insert the new, fully charged battery pack 
so that it clicks into place on the bottom of 
the tool.

Follow the instructions enclosed with the 
charger in order to charge the battery pack.
7.2 Capacity indicator
The capacity display [1-3] indicates the charge 
of the battery pack for approx. 2 seconds after 
the button [1-2] is pressed:

70–100%

40–70%

15–40%

< 15%*

* Recommendation: Charge the battery pack 
before any further use.

Further information about the charger and 
battery pack with capacity indicator can be 
found in the corresponding operating 
manual.

8 Settings
 CAUTION

Risk of injury
► Only adjust the settings when the power 

tool is switched off.
8.1 Changing direction of rotation [1-8]
– Switch to the left = clockwise rotation
– Switch to the right = counterclockwise rota­

tion
8.2 Setting the speed/stroke rate
Once it has been switched on, the tool will auto­
matically revert to the gear/mode that was last 
selected.
The T-mode is recommended when using self-
tapping drill screws.
► Press the gear switch [1-5] as many times 

as necessary to select the desired gear/
mode.

One speed LED is lit
= 1st gear

Two speed LEDs are lit
= 2nd gear

Three speed LEDs are lit
= 3rd gear

T-mode LED is lit
= T-mode

Drive in some test screws first to check the 
correct gear setting.

8.3 T-mode
Operating mode for driving small self-tapping 
drill screws (< 5 x 20 mm) into sheet metal with 
wooden substructures. After drilling through 
the sheet metal, the speed is automatically re­
duced to enable safe screwdriving.

9 Tool holder, attachments
 WARNING

Risk of injury
► Remove the battery pack from the power 

tool before performing any work on the 
power tool.
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9.1 Compatible accessories
This power tool is compatible with commercial­
ly available tools with 1/4" hex shank, as per 
DIN 3126 type E 6.3. [5]

CENTROTEC accessories are not com­
patible with this power tool.

9.2 Changing tools [3]
► Pull the sleeve of the bit locking system for­

ward to release the insertion tool.
► Remove insertion tool.
► Push the new insertion tool into the locking 

sleeve until it audibly clicks into place.
9.3 Changing the bit in the insertion tool [3]
► Remove the bit from the insertion tool.
► Insert a new bit into the insertion tool.

10 Working with the machine
 WARNING

Risk of injury
► Only attach the power tool to the screw 

when it is switched off.
► Always secure the workpiece in such a 

manner that it cannot move.
► Keep hands away from the rotating inser­

tion tools.

  CAUTION
Risk of burns
Tool holder and tools can become very hot 
during operation!
► Wear protective gloves when changing the 

tools!
► Allow to cool before attaching to belt clip.

10.1 Bit store [1-9]

 WARNING
Risk of injury from metal cuttings in the bit 
store.
► Clean the bit store regularly and clear out 

metal cuttings.
Magnetic, to pick up bits.
10.2 Acoustic warning signal
Acoustic warning signals sound and the tool 
switches off in the following operating states:

Battery empty/incompatible 
or tool overloaded.
– Charge/change the bat­

tery.
– Reduce the load on the 

tool.
When pressing the on/off 
switch. Tool has overheated.
– Once it has cooled down, 

restart the tool.
Tool is faulty.
– Contact the manufacturer 

to rectify the fault.

11 Service and maintenance
  WARNING

Risk of injury, electric shock
► Always remove the battery pack from the 

power tool before performing any mainte­
nance or service work.

► All maintenance and repair work that re­
quires the power tool to be opened up 
should always be carried out by an author­
ised service workshop.

Customer service and repairs must 
only be carried out by the manufac­
turer or service workshops. Find the 
nearest address at: 
www.festool.co.uk/service
Always use original Festool spare 
parts. Order no. at: 
www.festool.co.uk/service
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To ensure constant air circulation, always keep 
the cooling air openings in the motor housing 
clean and free of blockages.
Keep the contacts on the power tool, charger 
and battery pack clean.

12 Environment
Do not dispose of the device in the 
household waste! Recycle devices, ac­
cessories and packaging. Observe appli­

cable national regulations.
EU only: In accordance with the European Di­
rective on waste electrical and electronic 
equipment and implementation in national law, 
used power tools must be collected separately 
and handed in for environmentally friendly re­
cycling.
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Information on REACH: www.festool.com/reach

13 General information
Imported into the UK by
Festool UK Ltd
1 Anglo Saxon Way
Bury St Edmunds
IP30 9XH
Great Britain
13.1 Bluetooth®

The Bluetooth® word mark and the logos are 
registered trademarks of Bluetooth SIG, Inc.; 
they are used by TTS Tooltechnic Systems AG & 
Co. KG, and therefore by Festool, under licence.
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1 Symboles
Avertit d'un danger général

Avertit d'un risque de décharge électri­
que
Lire le mode d'emploi et les consignes 
de sécurité !

Porter une protection auditive !

Porter des lunettes de protection !

Insérer la batterie

Dégager la batterie

Marquage CE : confirme la conformité 
de l'outil électroportatif aux directives 
de la Communauté européenne.
Ne pas jeter avec les ordures ménagè­
res.

Conseil, information

Instruction

2 Consignes de sécurité
2.1 Consignes générales de sécurité pour 

outils électroportatifs
AVERTISSEMENT ! Veuillez lire toutes 
les consignes de sécurité et instructions. 

Le non-respect des consignes de sécurité et 
des instructions peut provoquer une décharge 
électrique, un incendie et/ou des blessures 
graves.
Conserver l'ensemble des consignes de sécu­
rité et des instructions afin de pouvoir les con­
sulter ultérieurement.
Le terme « outil électroportatif » utilisé dans 
les consignes de sécurité se rapporte aux outils 
électroportatifs fonctionnant sur secteur (avec 
câble) et aux outils électroportatifs fonction­
nant sur batterie (sans câble).
Respecter la notice d'utilisation du chargeur 
et de la batterie.

2.2 Consignes de sécurité spécifiques pour 
visseuses à chocs sans fil

– Si la vis risque d'entrer en contact avec 
des câbles invisibles ou son propre câble 
de raccordement, tenez l'outil électropor­
tatif par les parties isolées. Le contact de 
la vis avec un câble sous tension peut éga­
lement mettre des pièces métalliques de 
l'appareil sous tension et provoquer une 
décharge électrique.

– Utilisez des appareils de détection appro­
priés pour repérer les câbles d'alimenta­
tion invisibles ou consultez l'entreprise de 
distribution locale. Le contact de l'outil 
monté avec un câble sous tension peut pro­
voquer un feu ou une décharge électrique. 
Une conduite de gaz endommagée peut 
provoquer une explosion. Le perçage dans 
une conduite d'eau provoque des dégâts 
matériels.

–  
Portez un équipement de protection indi­
viduelle approprié : protection auditive et 
lunettes de protection.

– Tenir l'outil électroportatif bien en main. 
Régler correctement la vitesse de rotation 
pour le vissage. Attendez-vous à un cou­
ple de réaction élevé qui peut survenir 
lorsque vous travaillez avec l'outil électro­
portatif.

– Ne pas utiliser l'outil électroportatif sous 
la pluie ou dans un environnement humi­
de. L'humidité dans l'outil électroportatif 
peut causer un court-circuit et provoquer 
un incendie.

– Attendez que l'outil électroportatif soit 
complètement immobilisé avant de le dé­
poser. L'outil monté peut s'accrocher et 
provoquer une perte de contrôle de l'outil 
électroportatif.

– Éviter toute mise en marche par inadver­
tance. Transporter l'outil électroportatif en 
gardant le doigt sur l'interrupteur marche/
arrêt peut entraîner des accidents.
Si vous n'utilisez pas l'outil électroportatif, 
placez l'interrupteur pour marche droite/
gauche [1-8] en position centrale pour ar­
rêter l'interrupteur MARCHE/ARRÊT.

– Ne pas faire fonctionner l'outil électropor­
tatif sans fil avec des blocs d'alimentation 
secteur ou avec des batteries d'autres fa­
bricants. Ne pas utiliser de chargeurs 
d'autres fabricants pour recharger la bat­
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terie. L'utilisation d'accessoires autres que 
ceux prévus par le fabricant peut provoquer 
une décharge électrique et/ou des acci­
dents graves.

– Utilisez uniquement des outils amovibles 
et accessoires validés par Festool pour cet 
outil électroportatif. L'utilisation d'outils 
amovibles ou d'accessoires non validés 
peut augmenter le risque de blessures et 
provoquer un balourd considérable. Cela 
peut entraîner une dégradation de la quali­
té des résultats obtenus et une usure pré­
maturée de l'outil électroportatif.

2.3 Valeurs d'émission
Les valeurs typiques déterminées selon 
EN 62841 sont les suivantes :
Niveau de pression acousti­
quel 

LPA = 97 dB(A)

Niveau de puissance acous­
tique

LWA = 108 dB(A)

Incertitude K = 3 dB

  ATTENTION
Émission de bruit lors de l'utilisation
Lésions auditives
► Utiliser une protection auditive.

Valeur d'émission vibratoire ah (somme vecto­
rielle tridirectionnelle) et incertitude K détermi­
nées conformément à EN 62841 :

ah = 24 m/s2

K = 4 m/s2

Les valeurs d'émission indiquées (vibrations, 
bruit)
– sont fournies à des fins de comparaison 

avec d'autres appareils,
– permettent également une estimation pro­

visoire des nuisances sonores et vibratoi­
res lors de l'utilisation,

– sont représentatives des principales appli­
cations de l'outil électroportatif.

 ATTENTION
Les valeurs d'émissions peuvent diverger 
des valeurs indiquées. Ceci dépend de l'utili­
sation de l'outil et du type de pièce à travail­
ler.
► Il est nécessaire d'évaluer les nuisances 

sonores réelles sur toute la durée du cycle 
d'utilisation.

► Déterminer ensuite des mesures de sécu­
rité adaptées aux nuisances sonores réel­
les afin de protéger l'utilisateur.

3 Utilisation conforme
La visseuse à chocs sans fil convient pour le 
vissage et le serrage de vis jusqu'à la plage de 
dimensions maximales spécifiées dans le mé­
tal, le bois, les matières plastiques et autres 
matériaux similaires.
Des vis autotaraudeuses sont prévues pour 
l'application dans le métal.
Tenir compte du fait que le régime et le couple 
sont directement liés. Cela signifie : plus le ré­
gime est faible, plus le couple est réduit.
L'outil électroportatif est conçu pour l'utilisa­
tion avec les batteries Festool de la série BP de 
la même catégorie de tension.

L'utilisateur est responsable des dom­
mages et accidents dus à une utilisation 

non conforme, y compris des dommages et de 
l'usure résultant d'une utilisation industrielle 
continue.

4 Caractéristiques techniques
Visseuse à chocs sans fil TID 18
Tension du moteur 18 V
Nombre de vitesses 3 + mode T
Vitesse de ro­
tation à vide*

1ère vitesse 1200 tr/min
2ème vitesse 2000 tr/min
3ème vitesse 3200 tr/min

Couple max. 180 Nm
Couple de réaction sur la poi­
gnée

10 Nm

Porte-outil DIN 3126 E 1/4" (6,3 mm)
Porte-outil dimension A [5] 9,5 mm
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Visseuse à chocs sans fil TID 18
Taille max. des vis dans le bois 
tendre

8 x 220 mm

Poids correspond à la procé­
dure EPTA 01:2014 (avec bat­
terie BP 18 Li 6,2 AS)

1,7 kg

* Valeurs de vitesse de rotation avec batterie 
entièrement chargée.
Batterie BP 18
Tension de la batterie 18 V

5 Éléments de l'appareil
[1-1] Touches d'extraction de la batterie
[1-2] Touche témoin de charge de la batte­

rie
[1-3] Témoin de charge
[1-4] Lampe LED
[1-5] Sélection électronique de la vitesse
[1-6] Interrupteur marche/arrêt
[1-7] Douille de verrouillage
[1-8] Interrupteur pour marche droite/

gauche et bouton de sécurité anti-dé­
clenchement/verrouillage de trans­
port

[1-9] Logement pour embouts
[1-10] Clip pour ceinture
[1-11] Parties isolées (zone en gris) servant 

de poignée
Les accessoires illustrés ou décrits ne font pas 
tous partie des éléments livrés.
Les figures indiquées se trouvent au début de la 
notice d'utilisation.

6 Mise en service
6.1 Clip pour ceinture [1-10]
Le clip pour ceinture permet une fixation rapide 
de l'outil électroportatif aux vêtements de tra­
vail. Le montage est possible à droite ou à gau­
che de l'outil électroportatif au moyen de la 
vis [1a].
6.2 Mise en marche/à l'arrêt [1-6]
Appuyer = MARCHE, relâcher = ARRÊT

 ATTENTION
Risques de blessures
► Ne pas regarder directement la lampe à 

LED ! [4]
La lampe LED [1-4] s'allume lorsque l'inter­
rupteur marche/arrêt est enfoncé [1-6].
Placer l'interrupteur pour marche droite/
gauche [1-8] en position centrale pour arrêter 
l'interrupteur MARCHE/ARRÊT.

7 Batterie
7.1 Remplacer la batterie [2]
► Appuyer sur les deux touches en même 

temps [1-1] et sortir la batterie par l'avant.
► Insérer la nouvelle batterie complètement 

chargée dans la partie inférieure de l'outil 
électroportatif.

Pour le chargement de la batterie, respecter 
les instructions fournies avec le chargeur !
7.2 Témoin de charge
L'affichage de capacité [1-3] indique à l'action­
nement de la touche [1-2] le niveau de charge 
de la batterie pendant env. 2 s :

70‑100%

40‑70%

15‑40%

< 15 % *

* Recommandation : recharger la batterie 
avant de continuer à utiliser l'appareil.

Vous trouverez des informations supplé­
mentaires sur le chargeur et la batterie à 
indicateur de charge dans les notices 
d'utilisation de ces deux éléments.

8 Réglages
 ATTENTION

Risque de blessures
► Réglages à effectuer uniquement quand 

l'outil électroportatif est à l'arrêt !
8.1 Changement de sens de rotation [1-8]
– Commutateur vers la gauche = rotation à 

droite
– Commutateur vers la droite = rotation à 

gauche
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8.2 Régler le régime/la fréquence de 
frappes

Après la mise en marche, l'outil passe automa­
tiquement au mode/à la vitesse réglée en der­
nier.
Pour utiliser des vis autotaraudeuses, le mode 
T est recommandé.
► Appuyer plusieurs fois sur le sélecteur de 

vitesse [1-5] pour changer de vitesse/mode.
Une LED de vitesse s'allume
= 1ère vitesse

Deux LED de vitesse s'allu­
ment
= 2ème vitesse
Trois LED de vitesse s'allu­
ment
= 3ème vitesse
LED du mode T s'allume
= mode T

Testez la vitesse appropriée en faisant un 
vissage d'essai préalable.

8.3 Mode T
Mode de fonctionnement pour visser de petites 
vis autotaraudeuses (< 5 x 20 mm) dans la tôle 
avec une sous-construction en bois. Après le 
perçage de la tôle, le régime est automatique­
ment réduit pour permettre un vissage en toute 
sécurité.

9 Porte-outil, adaptateurs
 AVERTISSEMENT

Risques de blessures
► Retirer la batterie de l'outil électroportatif 

avant toute intervention sur ce dernier !
9.1 Accessoires compatibles
Cet outil électroportatif est compatible avec les 
outils courants dotés d'une tige six pans 1/4" 
selon la norme DIN 3126 forme E 6.3. [5]

Les accessoires CENTROTEC ne sont pas 
compatibles avec cet outil électroporta­

tif.
9.2 Remplacement de l'outil [3]
► Tirer la douille de verrouillage du blocage 

d'embout vers l'avant pour desserrer l'outil 
électroportatif.

► Retirer l'outil.

► Introduire le nouvel outil dans la douille de 
verrouillage jusqu'à ce que l'outil s'enclen­
che avec un clic.

9.3 Remplacer l'embout dans l'outil 
électroportatif [3]

► Retirer l'embout de l'outil électroportatif.
► Insérer un nouvel embout dans l'outil élec­

troportatif.

10 Utilisation de la machine
 AVERTISSEMENT

Risques de blessures
► Placer l'outil électroportatif sur la vis seu­

lement quand il est désactivé !
► Fixer la pièce à travailler de manière à ce 

qu'elle ne puisse pas bouger pendant l'usi­
nage.

► Tenir les mains à l'écart de l'outil électro­
portatif en rotation.

  ATTENTION
Risque de brûlures
Le porte-outil et l'outil électroportatif peu­
vent devenir très chauds pendant l'utilisa­
tion !
► Portez des gants de protection lors du 

remplacement des outils électroportatifs !
► Laisser refroidir avant de l'accrocher au 

clip ceinture.
10.1 Logement pour embouts [1-9]

 AVERTISSEMENT
Risques de blessures dues à des copeaux 
métalliques dans le logement pour embouts.
► Nettoyer régulièrement le logement pour 

embouts et retirer les copeaux.
Magnétique, pour le logement d'embouts.
10.2 Signaux d'avertissement sonores
Des signaux d'avertissement sonores retentis­
sent lors des états de fonctionnement suivants 
et la machine s'arrête :
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Batterie déchargée/incom­
patible ou outil en surchar­
ge.
– Charger/remplacer la bat­

terie.
– Réduire la charge sur 

l'outil.
En actionnant l'interrupteur 
MARCHE/ARRÊT. L'outil est 
en surchauffe.
– Remettre l'outil en service 

après refroidissement.
Outil défectueux.
– Pour remédier au défaut, 

prendre contact avec le 
fabricant.

11 Entretien et maintenance
  AVERTISSEMENT

Risques de blessures, décharge électrique
► Avant toutes les opérations de maintenan­

ce et d'entretien, toujours retirer la batte­
rie de l'outil électroportatif.

► Toutes les opérations de maintenance et 
de réparation nécessitant l'ouverture de 
l'outil électroportatif doivent uniquement 
être effectuées par un atelier de service 
après-vente agréé.

Service après-vente et réparation 
uniquement par le fabricant ou des 
ateliers homologués. Pour trouver 
l'adresse la plus proche : www.fes­
tool.fr/services
Utiliser uniquement des pièces déta­
chées Festool d'origine ! Réf. sur : 
www.festool.fr/services
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Pour assurer la circulation de l'air, il est impé­
ratif que les ouïes de ventilation du carter mo­
teur soient maintenues dégagées et propres.
Veiller à ce que les contacts de branchement 
sur l'outil électroportatif, le chargeur et la bat­
terie restent propres.

12 Environnement
Ne pas jeter l'appareil avec les ordures 
ménagères ! Veiller à un recyclage éco­
logique des appareils, accessoires et 

emballages. Respecter les règlements natio­
naux en vigueur.

Uniquement UE : selon la directive européenne 
relative aux appareils électriques et électroni­
ques usagés et sa transposition en droit natio­
nal, les outils électroportatifs usagés doivent 
être collectés à part et recyclés de manière 
écologique.
Informations à propos de REACh : www.fes­
tool.com/reach

13 Remarques générales
13.1 Bluetooth®

La marque verbale Bluetooth® et les logos sont 
des marques déposées de Bluetooth SIG, Inc. et 
sont utilisés sous licence par TTS Tooltechnic 
Systems AG & Co. KG et donc par Festool 
GmbH.
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1 Símbolos
Aviso de peligro general

Peligro de electrocución

¡Leer el manual de instrucciones y las 
indicaciones de seguridad!

Usar protección para los oídos

Utilizar gafas de protección

Insertar la batería

Soltar la batería

Marcado CE: Certifica la conformidad 
de la herramienta eléctrica con las di­
rectivas de la Comunidad Europea.

No depositar en la basura doméstica.

Consejo, indicación

Guía de procedimiento

2 Indicaciones de seguridad
2.1 Indicaciones de seguridad generales 

para herramientas eléctricas
ADVERTENCIA! Leer todas las indicacio­
nes de seguridad y instrucciones. Si no 

se cumplen debidamente las indicaciones de 
seguridad y las instrucciones, pueden producir­
se descargas eléctricas, quemaduras o lesio­
nes graves.
Guardar todas las indicaciones de seguridad e 
instrucciones para que sirvan de futura refe­
rencia.
El término "herramienta eléctrica" empleado 
en las indicaciones de seguridad hace referen­
cia a herramientas eléctricas conectadas a la 
red eléctrica (con un cable de red) o a herra­
mientas eléctricas alimentadas con batería (sin 
cable de red).
Tenga en cuenta el manual de instrucciones 
del cargador y de la batería.

2.2 Indicaciones de seguridad específicas 
de esta máquina para el atornillador de 
percusión a batería

– Al realizar trabajos en los que los torni­
llos pudieran entrar en contacto con ca­
bles eléctricos ocultos o con el propio ca­
ble de conexión, sujete la herramienta 
eléctrica por las superficies de agarre ais­
ladas. El contacto del tornillo con un cable 
conectado a la corriente puede poner bajo 
tensión las piezas metálicas de la máquina 
y provocar una descarga eléctrica.

– Utilice aparatos de exploración adecuados 
para detectar tuberías de abastecimiento 
ocultas o consulte a la compañía local de 
abastecimiento de energía. El contacto de 
la herramienta con cables eléctricos puede 
provocar fuego y descargas eléctricas. Si 
se daña una tubería de gas, puede provocar 
una explosión. La penetración en una tube­
ría de agua ocasiona daños materiales.

–  
Es imprescindible utilizar los equipos de 
protección individual adecuados: Protec­
ción de oídos y gafas de protección.

– Sujete la herramienta eléctrica con la ma­
no. Ajuste correctamente el número de 
revoluciones al atornillar. Esté preparado 
para los pares de reacción que pueden 
producirse al trabajar con la herramienta 
eléctrica.

– No utilice la herramienta eléctrica bajo la 
lluvia o en entornos húmedos. La hume­
dad puede provocar un cortocircuito en ella 
y hacer que se incendie.

– Esperar a que la herramienta eléctrica es­
té completamente parada antes de soltar­
la. La herramienta podría engancharse y 
quedar fuera de control.

– Evite que la máquina se encienda de forma 
involuntaria. Transportar la herramienta 
eléctrica sujetándola con el dedo por el in­
terruptor de conexión y desconexión puede 
provocar accidentes.
Cuando no utilice la herramienta eléctrica, 
ponga el interruptor de marcha a derecha/
izquierda [1-8] en la posición central para 
bloquear el interruptor de conexión y des­
conexión.

– No utilizar fuentes de alimentación o bate­
rías de otro fabricante con la herramienta 
eléctrica de batería. No utilizar cargado­
res de otro fabricante para cargar la bate­
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ría. El uso de accesorios no previstos por el 
fabricante puede provocar una descarga 
eléctrica o accidentes graves.

– Utilice solo herramientas y accesorios au­
torizados por Festool para esta máquina. 
El uso de herramientas o accesorios no au­
torizados puede aumentar el riesgo de le­
siones y provocar desequilibrios considera­
bles. Esto puede empeorar la calidad de los 
resultados de trabajo y aumentar el des­
gaste de la herramienta eléctrica.

2.3 Emisiones
Los valores típicos obtenidos de acuerdo con la 
norma EN 62841 son:
Nivel de intensidad sonora LPA = 97 dB(A)
Nivel de potencia sonora LWA = 108 dB(A)
Incertidumbre K = 3 dB

  ATENCIÓN
Ruido producido durante el trabajo
Daños en los oídos
► Utilizar protección de oídos.

Valor de emisión de vibraciones en ah (suma 
vectorial de tres direcciones) e incertidumbre K 
determinada según EN 62841:

ah = 24 m/s2

K = 4 m/s2

Las emisiones especificadas (vibración, ruido)
– sirven para comparar máquinas,
– son adecuadas para una evaluación provi­

sional de los valores de vibración y ruido en 
funcionamiento

– y representan las aplicaciones principales 
de la herramienta eléctrica.

 ATENCIÓN
Los valores de emisión pueden diferir de los 
valores indicados. Esto depende del uso que 
se le dé a la herramienta y del tipo de pieza 
de trabajo procesado.
► Debe valorarse el nivel de carga real a lo 

largo de todo el ciclo de funcionamiento.
► Dependiendo de la carga real, deberán de­

terminarse medidas de seguridad adecua­
das para proteger al usuario.

3 Uso conforme a lo previsto
El atornillador de percusión a batería sirve para 
apretar y enroscar tornillos en metal, madera, 

plásticos y materiales similares dentro del ran­
go máximo de dimensiones especificado.
Para aplicaciones en metal se utilizan tornillos 
autorroscantes.
Hay que tener en cuenta que el número de re­
voluciones y el par de giro están directamente 
relacionados. Esto significa que, cuanto más 
bajo es el número de revoluciones, menor es el 
par de giro.
El uso previsto de la herramienta eléctrica es 
con acumuladores de Festool de la serie BP 
con la misma clase de tensión.

El usuario responderá de los daños y ac­
cidentes causados por un uso inadecua­

do; esto incluye también daños y desgaste por 
funcionamiento industrial continuo.

4 Datos técnicos
Atornillador de impacto a ba­
tería

TID 18

Tensión del motor 18 V
Número de velocidades 3 + modo T
Número de 
revoluciones 
en vacío*

1.ª velocidad 1.200 rpm
2.ª velocidad 2.000 rpm
3.ª velocidad 3.200 rpm

Par de giro máx. 180 Nm
Par de reacción de la empuña­
dura

10 Nm

Alojamiento de herramienta 
DIN 3126 E

1/4" (6,3 mm)

Alojamiento de herramienta, 
medida A [5]

9,5 mm

Tamaño máx. de tornillo en 
madera blanda

8 x 220 mm

Peso conforme al procedi­
miento EPTA 01:2014 (con ba­
tería BP 18 Li 6,2 AS)

1,7 kg

* Número de revoluciones con la batería total­
mente cargada.
Batería BP 18
Voltaje de la batería 18 V
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5 Componentes de la 
herramienta

[1-1] Teclas para desprender la batería
[1-2] Tecla de indicación de la capacidad 

en la batería
[1-3] Indicación de la capacidad
[1-4] Lámpara LED
[1-5] Selección electrónica de velocidad
[1-6] Interruptor de conexión y descone­

xión
[1-7] Casquillo de bloqueo
[1-8] Interruptor de marcha a derecha/

izquierda y bloqueo de conexión/
transporte

[1-9] Compartimento para puntas
[1-10] Clip de cinturón
[1-11] Superficies de agarre con aislamiento 

(zona sombreada en gris)
Los accesorios representados o descritos no 
forman parte íntegra de la dotación de suminis­
tro.
Las figuras indicadas se encuentran al principio 
del manual de instrucciones.

6 Puesta en servicio
6.1 Enganche de cinturón [1-10]
El enganche de cinturón permite fijar breve­
mente la herramienta eléctrica a la ropa de tra­
bajo. El montaje puede realizarse tanto en el la­
do derecho como en el izquierdo de la herra­
mienta eléctrica mediante un tornillo [1a].
6.2 Encendido y apagado [1-6]
Presionar = encendido, soltar = apagado

 ATENCIÓN
Peligro de lesiones
► No mirar directamente la lámpara LED. [4]

La lámpara LED [1-4] se enciende al presionar 
el interruptor de conexión y desconexión [1-6].
Poner el interruptor de marcha a derecha/
izquierda [1-8] en posición central para blo­
quear el interruptor de conexión y desconexión.

7 Batería
7.1 Cambio de la batería [2]
► Pulsar ambas teclas al mismo tiempo [1-1] 

y extraer la batería hacia adelante.
► Encajar la nueva batería, totalmente carga­

da, en la parte inferior de la herramienta 
eléctrica.

Al cargar la batería, seguir las instrucciones 
suministradas con el cargador.
7.2 Indicación de capacidad
La indicación de la capacidad [1-3] muestra, al 
accionar la tecla [1-2], el estado de carga de la 
batería durante aprox. 2 s:

70‑100 %

40‑70 %

15‑40 %

< 15 % *

* Recomendación: cargar la batería antes de 
cada utilización.

Hallará más información sobre el carga­
dor y la batería con indicación de la capa­
cidad en el manual de instrucciones del 
cargador y de la batería.

8 Ajustes
 ATENCIÓN

Peligro de lesiones
► Ajustes solo con la herramienta eléctrica 

desenchufada
8.1 Cambio de sentido de giro [1-8]
– Interruptor hacia la izquierda = marcha a la 

derecha
– Interruptor hacia la derecha = marcha a la 

izquierda
8.2 Ajuste del número de revoluciones/

impactos
Cuando se enciende, la máquina se pone auto­
máticamente en la última velocidad/modo se­
leccionados.
Para utilizar los tornillos autorroscantes, se re­
comienda el modo T.
► Pulsar repetidamente el interruptor de ve­

locidades [1-5] para cambiar de velocidad/
modo.
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Se ilumina un LED de número 
de revoluciones
= 1.ª velocidad
Se iluminan dos LED de núme­
ro de revoluciones
= 2.ª velocidad
Se iluminan tres LED de nú­
mero de revoluciones
= 3.ª velocidad
Se ilumina el LED de modo T
= modo T

Para comprobar que la máquina está en la 
velocidad correcta, realice una prueba de 

enroscado.
8.3 Modo T
Modo operativo para el enroscado de tornillos 
autorroscantes pequeños (<5 x 20 mm) en cha­
pa con subestructura de madera. Después de 
perforar la chapa, el número de revoluciones se 
reduce automáticamente para que el atornilla­
do sea más seguro.

9 Alojamiento de herramienta, 
accesorios de prolongación

 ADVERTENCIA
Peligro de lesiones
► Antes de llevar a cabo cualquier trabajo en 

la herramienta eléctrica, retirar la batería.
9.1 Accesorio compatible
Esta herramienta eléctrica es compatible con 
las herramientas convencionales con vástago 
hexagonal de 1/4" según DIN 3126 For­
ma E 6.3. [5]

Los accesorios CENTROTEC no son com­
patibles con esta herramienta eléctrica.

9.2 Cambio de herramienta [3]
► Para soltar la herramienta, tirar hacia ade­

lante del casquillo de bloqueo del tope de la 
punta.

► Retirar la herramienta.
► Introducir la nueva herramienta en el cas­

quillo de bloqueo hasta que encaje con un 
clic.

9.3 Cambio de la punta de atornillar en la 
herramienta [3]

► Retirar la punta de atornillar de la herra­
mienta.

► Poner una punta de atornillar nueva en la 
herramienta.

10 Trabajo con la máquina
 ADVERTENCIA

Peligro de lesiones
► Colocar la herramienta eléctrica en el tor­

nillo siempre desconectada.
► Fijar la pieza de trabajo de forma que per­

manezca inmóvil al trabajarla.
► Mantener las manos alejadas de la herra­

mienta cuando esté girando.

  ATENCIÓN
Peligro de quemaduras
Durante el funcionamiento, la herramienta y 
su alojamiento pueden calentarse mucho.
► Al cambiar la herramienta, utilizar guantes 

de protección.
► Antes de colgarla del clip de cinturón, dejar 

que se enfríe.
10.1 Compartimento para puntas [1-9]

 ADVERTENCIA
Peligro de lesiones por virutas de metal en 
el compartimento para puntas.
► Limpiar periódicamente el compartimento 

para puntas y eliminar las virutas.
Magnético, para recoger las puntas.
10.2 Señales acústicas de advertencia
En los siguientes estados operativos se emiten 
señales acústicas de advertencia y la máquina 
se desconecta:
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Batería agotada o incompati­
ble o la máquina sobrecarga­
da:
– Cargar/cambiar la batería.
– Reducir el esfuerzo de la 

máquina.
Al pulsar el interruptor de 
conexión y desconexión. La 
máquina se ha sobrecalenta­
do.
– Volver a poner la máquina 

en funcionamiento cuando 
se haya enfriado.

Máquina averiada.
– Para la resolución de ave­

rías, ponerse en contacto 
con el fabricante.

11 Mantenimiento y cuidado
  ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y electrocución
► Antes de llevar a cabo cualquier trabajo de 

cuidado o mantenimiento, retirar siempre 
la batería de la herramienta eléctrica.

► Cualquier tarea de mantenimiento y repa­
ración que suponga la apertura de la he­
rramienta eléctrica deberá ser realizada 
únicamente por un taller de servicios auto­
rizado.

El servicio de atención al cliente y 
de reparaciones solo está disponi­
ble a través del fabricante o de los 
talleres de reparación. Dirección 
más cercana en: www.festool.es/

servicio
Utilizar solo piezas de recambio 
Festool originales. Referencia en: 
www.festool.es/servicio

EKAT

1

2
3

5

4

A fin de garantizar una correcta circulación del 
aire, las aberturas para el aire de refrigeración 
dispuestas en la carcasa del motor deben man­
tenerse libres y limpias.
Mantenga siempre limpios los puntos de cone­
xión de la herramienta eléctrica, el cargador y 
la batería.

12 Medio ambiente
No desechar con la basura doméstica. 
Reciclar las herramientas, los acceso­
rios y los embalajes de forma respetuo­

sa con el medio ambiente. Respetar las disposi­
ciones nacionales vigentes.
Solo UE: De acuerdo con la Directiva europea 
sobre residuos de aparatos eléctricos y electró­
nicos y su transposición a la legislación nacio­
nal, las herramientas eléctricas usadas deben 
recogerse por separado y reciclarse de forma 
respetuosa con el medio ambiente.
Información sobre REACh: www.festool.com/
reach

13 Observaciones generales
13.1 Bluetooth®

La marca denominativa Bluetooth® y los logoti­
pos son marcas registradas de Bluetooth SIG, 
Inc. Por lo tanto, todo uso que TTS Tooltechnic 
Systems AG & Co. KG y, por consiguiente, tam­
bién Festool, hagan de dicha marca está sujeto 
a un contrato de licencia.

Español

26



1 Simboli
Avvertenza di pericolo generico

Avvertenza sulle scariche elettriche

Leggere le istruzioni d'uso e le avver­
tenze di sicurezza.
Indossare dispositivi di protezione del­
l'udito.

Indossare gli occhiali protettivi.

Innestare la batteria

Sbloccare la batteria

Contrassegno CE: attesta la conformità 
dell’elettroutensile alle Direttive della 
Comunità Europea.

Non smaltire tra i rifiuti domestici.

Consiglio, avvertenza

Istruzioni per l'uso

2 Avvertenze per la sicurezza
2.1 Avvertenze di sicurezza generali per 

elettroutensili
AVVERTENZA! Leggere tutte le avverten­
ze per la sicurezza e le indicazioni. Even­

tuali errori nell'osservanza delle avvertenze di 
sicurezza e delle istruzioni d'uso possono pro­
vocare scosse elettriche, incendi e/o gravi le­
sioni.
Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e 
le istruzioni d'uso per riferimenti futuri.
Il termine "elettroutensile" utilizzato nelle av­
vertenze di sicurezza indica elettroutensili sia a 
filo (con cavo di rete), sia a batteria (senza cavo 
di rete).
Osservare il manuale di istruzioni del carica­
batterie e della batteria.
2.2 Avvertenze di sicurezza specifiche 

dell'avvitatore a percussione a batteria
– Afferrare l'elettroutensile dalle superfici 

di presa isolate, nell'eseguire lavori in cui 
è possibile che la vite entri in contatto con 

linee elettriche nascoste o la propria linea 
di alimentazione. Il contatto della vite con 
un cavo sotto tensione può mettere in ten­
sione anche parti metalliche dell’utensile, 
con conseguente rischio di folgorazione.

– Utilizzare strumenti opportuni per localiz­
zare tubi o cavi nascosti o consultare la 
società di approvvigionamento della zona. 
Il contatto dell'attrezzo con un cavo condut­
tore di tensione può causare scariche elet­
triche e incendi. Il danneggiamento di un 
tubo del gas può causare esplosioni. La pe­
netrazione in un tubo dell'acqua è causa di 
danni materiali.

–  
Indossare adeguati equipaggiamenti di 
protezione individuale: Protezioni acusti­
che ed occhiali protettivi.

– Tenere l'elettroutensile saldamente in 
mano. Impostare correttamente il numero 
di giri durante l'avvitamento. Prepararsi 
alle elevate coppie di reazione che potreb­
bero insorgere nel lavorare con l'elettrou­
tensile.

– Non utilizzare l’elettroutensile sotto la 
pioggia o in ambienti umidi. La presenza di 
umidità nell’elettroutensile può provocare 
cortocircuiti ed incendi.

– Prima di smontarlo, aspettare che l'elet­
troutensile si sia arrestato. L'innesto del­
l'utensile può essere trascinato, causando 
la perdita di controllo dell'elettroutensile.

– Evitare avviamenti involontari. Il trasporto 
dell'attrezzo elettrico con il dito appoggiato 
sull'interruttore ON/OFF può causare inci­
denti.
Se non si utilizza l'elettroutensile, spostare 
l'interruttore per rotazione destra/sinistra 
[1-8] in posizione centrale per bloccare 
l'interruttore ON/OFF.

– Non utilizzare alimentatori o batterie di 
fornitori terzi per azionare gli utensili a 
batteria. Non utilizzare caricatori di forni­
tori terzi per caricare la batteria. L'uso di 
accessori non raccomandati dal produttore 
può provocare scosse elettriche e/o gravi 
incidenti.

– Utilizzare esclusivamente accessori ed 
utensili accessori approvati da Festool per 
il presente elettroutensile. L’impiego di 
accessori ed utensili accessori non appro­
vati può aumentare il pericolo di lesioni e 
comportare forti sbilanciamenti. Inoltre, ciò 
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può peggiorare la qualità del lavoro ed au­
mentare l’usura dell’elettroutensile.

2.3 Valori di emissione
I valori determinati in base a EN 62841 sono ti­
picamente:
Livello di pressione acustica LPA = 97 dB(A)
Livello di potenza acustica LWA = 108 dB(A)
Tolleranza K = 3 dB

  PRUDENZA
Suono risultante dal lavoro
Danneggiamento dell'udito
► Utilizzare la protezione per l'udito.

Valore dell'emissione di vibrazioni ah (somma 
vettoriale di tre direzioni) e tolleranza K rilevati 
secondo la norma EN 62841:

ah = 24 m/s2

K = 4 m/s2

I valori di emissione indicati (vibrazioni, rumo­
rosità)
– hanno valore di confronto tra le macchine,
– permettono una valutazione provvisoria del 

carico di rumore e di vibrazioni durante l'u­
so,

– rappresentano l'attrezzo elettrico nelle sue 
applicazioni principali.

 PRUDENZA
I valori di emissione possono differire dai va­
lori specificati. Questo dipende dall'uso del­
l'utensile e dal tipo di pezzo da lavorare.
► Deve essere valutato il carico effettivo du­

rante l'intero ciclo operativo.
► A seconda del carico effettivo, devono es­

sere definite misure di sicurezza adeguate 
per proteggere l'operatore.

3 Utilizzo conforme
L'avvitatore a percussione a batteria è adatto al 
fissaggio e all'avvitamento di viti in metallo, le­
gno, plastica e materiali simili, fino alle dimen­
sioni massime prescritte.
Per l'applicazione in metallo sono previste viti 
autoperforanti e autofilettanti.
Va notato che il numero di giri e la coppia sono 
in diretta correlazione. Cioè: minore è il nume­
ro di giri, minore è la coppia.

L’elettroutensile è concepito per l’utilizzo con 
le batterie Festool serie BP della stessa classe 
di tensione.

L'utente è responsabile dei danni e inci­
denti che si verificano a seguito di un uti­

lizzo improprio; sono compresi anche i danni e 
l'usura dovuti al funzionamento industriale con­
tinuo.

4 Dati tecnici
Trapano avvitatore a batteria TID 18
Tensione motore 18 V
Numero di velocità 3 + modalità T
Numero di giri 
a vuoto *

1a velocità 1200 giri/min
2ª velocità 2000 giri/min
3ª velocità 3200 giri/min

Coppia di serraggio max. 180 Nm
Coppia di reazione sull'impu­
gnatura

10 Nm

Attacco utensile DIN 3126 E 1/4" (6,3 mm)
Attacco utensile quota A [5] 9,5 mm
Max. dimensione della vite in 
legno morbido

8 x 220 mm

Peso secondo EPTA-Procedu­
re 01:2014 (con batteria 
BP 18 Li 6,2 AS)

1,7 kg

* Dati sul numero di giri con batteria completa­
mente carica.
Batteria BP 18
Tensione batteria 18 V

5 Elementi dell’utensile
[1-1] Tasti di sblocco della batteria
[1-2] Pulsante indicatore di capacità sulla 

batteria
[1-3] Indicatore di capacità
[1-4] Lampada a LED
[1-5] Selezione velocità elettronica
[1-6] Interruttore ON/OFF
[1-7] Manicotto di bloccaggio
[1-8] Interruttore per rotazione destra/sini­

stra e fermo di accensione/bloccag­
gio di trasporto
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[1-9] Portainserti
[1-10] clip per cintura
[1-11] Superfici d’impugnatura isolate (zona 

in grigio)
L'accessorio raffigurato o descritto può non 
comparire nella fornitura standard.
Le illustrazioni indicate si trovano all’inizio del­
le istruzioni per l’uso.

6 Messa in funzione
6.1 Clip da cintura [1-10]
La clip da cintura consente di fissare per breve 
tempo l’elettroutensile agli indumenti da lavo­
ro. Mediante l’apposita vite, è possibile montar­
la sulla destra o sulla sinistra dell’elettrouten­
sile [1a].
6.2 Accensione/spegnimento [1-6]
Premere = ON, rilasciare = OFF

 PRUDENZA
Pericolo di lesioni
► Non guardare direttamente nella lampada 

LED! [4]
La lampada a LED [1-4] s'illumina premendo 
l'interruttore ON/OFF [1-6].
Spostare l'interruttore per rotazione destra/
sinistra [1-8] in posizione centrale per bloccare 
l'interruttore ON/OFF.

7 Batteria
7.1 Sostituzione della batteria [2]
► Premere contemporaneamente entrambi i 

tasti [1-1] ed estrarre in avanti la batteria.
► Agganciare la nuova batteria completamen­

te carica nella parte inferiore dell'elettrou­
tensile.

Per la carica della batteria rispettare le avver­
tenze accluse al caricabatterie!
7.2 Indicatore di capacità
Azionando il tasto [1-2], l’indicatore della capa­
cità [1-3] mostra per ca 2 secondi lo stato di 
carica della batteria:

70‑100%

40‑70%

15‑40%

< 15% *

* Raccomandazione: caricare la batteria pri­
ma di continuare a utilizzarla.

Per maggiori informazioni sul caricabatte­
rie e sulla batteria con indicazione della 
capacità, consultare i manuali di istruzioni 
di entrambi.

8 Impostazioni
 PRUDENZA

Pericolo di lesioni
► Effettuare le regolazioni esclusivamente ad 

utensile spento.
8.1 Invertire il senso di rotazione [1-8]
– Interruttore verso sinistra = rotazione de­

strorsa
– Interruttore verso destra = rotazione sini­

strorsa
8.2 Regolazione del numero di giri/battute
Dopo l'accensione, l'utensile si trova automati­
camente nell'ultima modalità/velocità selezio­
nata.
Per l'impiego di viti autoperforanti e autofilet­
tanti si consiglia la modalità T.
► Premere ripetutamente l'interruttore della 

velocità [1-5] per cambiare velocità/modali­
tà.

Un LED del numero di giri ac­
ceso
= 1ª velocità
Due LED del numero di giri ac­
cesi
= 2ª velocità
Tre LED del numero di giri ac­
cesi
= 3ª velocità
LED della modalità T acceso
= modalità T

Testare la velocità corretta con un avvita­
mento di prova preliminare.

8.3 Modalità T
Modalità di funzionamento per avvitare piccole 
viti autoperforanti e autofilettanti (< 5 x 20 mm) 
in lamiera e sottostrutture in legno. Dopo la fo­
ratura della lamiera, il numero di giri si riduce 
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in automatico per consentire un avvitamento si­
curo.

9 Attacco utensile, dispositivi 
aggiuntivi

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni
► Prima di lavorare con l'utensile elettrico 

staccare la batteria!
9.1 Accessori compatibili
Questo elettroutensile è compatibile con gli 
utensili convenzionali con codolo esagonale da 
1/4" secondo DIN 3126 Form E 6.3. [5]

L'accessorio CENTROTEC non è compati­
bile con questo elettroutensile.

9.2 Sostituzione dell'utensile [3]
► Tirare in avanti il manicotto di bloccaggio 

per allentare l'innesto dell'utensile.
► Rimuovere l'innesto dell'utensile.
► Introdurre il nuovo innesto dell'utensile nel 

manicotto di bloccaggio fino a farlo scattare 
in posizione.

9.3 Sostituzione dell'inserto nell'innesto 
dell'utensile [3]

► Rimuovere l'inserto dall'innesto dell'utensi­
le.

► Inserire il nuovo inserto nell'innesto dell'u­
tensile.

10 Utilizzo della macchina
 AVVERTENZA

Pericolo di lesioni
► Applicare l'elettroutensile alla vite solo se 

spento!
► Fissare il pezzo in modo che non possa 

spostarsi durante la lavorazione.
► Mantenere le mani a distanza dall’innesto 

dell'utensile in rotazione.

  PRUDENZA
Pericolo di incendio
L'attacco utensile e l'innesto possono diven­
tare molto caldi durante il funzionamento!
► Durante le operazioni di sostituzione del­

l'innesto utensile indossare guanti protetti­
vi!

► Farlo raffreddare prima di appenderlo alla 
clip da cintura.

10.1 Portainserti [1-9]

 AVVERTENZA
Pericolo di lesioni causate dai trucioli metal­
lici presenti nel portainserti.
► Pulire con regolarità il portainserti e libe­

rarlo dai trucioli.
Magnetico, per l'alloggiamento degli inserti.
10.2 Segnali di avviso acustici
Nelle seguenti situazioni sono emessi segnali 
acustici e l'attrezzo si disinserisce:

Batteria scarica/incompati­
bile oppure utensile sovrac­
carico.
– Caricare/sostituire la bat­

teria.
– Sollecitare meno l'utensi­

le.
Azionando l'interruttore ON/
OFF. L'utensile è surriscal­
dato.
– Rimettere in funzione l'u­

tensile dopo averlo fatto 
raffreddare.

Utensile difettoso.
– Per l'eliminazione dei di­

fetti contattare il produtto­
re.

11 Cura e manutenzione
  AVVERTENZA

Pericolo di lesioni e di folgorazione
► Prima di qualsiasi intervento di cura e ma­

nutenzione, prelevare la batteria dall’elet­
troutensile.

► Qualsiasi intervento di manutenzione e ri­
parazione che richieda l’apertura dell’elet­
troutensile andrà eseguito esclusivamente 
da un’officina autorizzata dell’Assistenza 
Clienti Festool.

Assistenza Clienti e riparazione 
esclusivamente a cura del costrutto­
re o di officine di assistenza autoriz­
zate. Per l’indirizzo più vicino alla 
vostra zona: www.festool.it/servizio
Utilizzare esclusivamente ricambi 
originali Festool. Per il codice di or­
dinazione: www.festool.it/servizio
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Per garantire la circolazione d'aria è necessario 
tenere sempre sgombre e pulite le aperture per 
l'aria di raffreddamento praticate nell'alloggia­
mento del motore.
Tenere puliti i contatti di collegamento sull'e­
lettroutensile, sul caricabatteria e sulle batte­
rie.

12 Ambiente
Non gettare l’utensile fra i rifiuti dome­
stici! Avviare utensili, accessori ed im­
ballaggi ad un riciclo rispettoso dell’am­

biente. Attenersi alle disposizioni di legge na­
zionali in vigore.
Solo UE: nel rispetto della direttiva europea in 
materia di apparecchiature elettriche ed elet­
troniche usate e delle rispettive leggi nazionali 
derivatene, gli elettroutensili devono essere 
raccolti separatamente e introdotti nell'apposi­
to ciclo di smaltimento e recupero a tutela del­
l'ambiente.
Informazioni su REACh: www.festool.com/
reach

13 Indicazioni generali
13.1 Bluetooth®

Il marchio denominativo Bluetooth® e i loghi 
sono marchi registrati di Bluetooth SIG, Inc. e 
vengono utilizzati da TTS Tooltechnic Systems 
AG & Co. KG e quindi da Festool su licenza.

Italiano

31



1 Symbolen
Waarschuwing voor algemeen gevaar

Waarschuwing voor elektrische schok

Lees de gebruiksaanwijzing en veilig­
heidsvoorschriften!

Draag gehoorbescherming!

Draag een veiligheidsbril!

Accupack inbrengen

Accupack uitnemen

CE-markering: Bevestigt de conformi­
teit van het elektrische gereedschap 
met de richtlijnen van de Europese 
Unie.

Niet met het huisvuil meegeven.

Tip, aanwijzing

Handelingsinstructie

2 Veiligheidsvoorschriften
2.1 Algemene veiligheidsinstructies voor 

elektrische gereedschappen
WAARSCHUWING! Lees alle veiligheids­
voorschriften en aanwijzingen. Worden 

de veiligheidsinstructies en aanwijzingen niet in 
acht genomen, dan kan dit een elektrische 
schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg 
hebben.
Bewaar alle veiligheidsinstructies en aanwij­
zingen om ze later te kunnen raadplegen.
Het begrip “elektrisch gereedschap” dat in de 
veiligheidsinstructies gebruikt wordt, heeft be­
trekking op elektrisch gereedschap met net­
voeding (met netsnoer) of elektrisch gereed­
schap met accuvoeding (zonder netsnoer).
Neem de bedieningshandleiding van het op­
laadapparaat en het accupack in acht.

2.2 Machinespecifieke 
veiligheidsvoorschriften voor 
accuslagschroefmachines

– Houd het elektrische gereedschap aan de 
geïsoleerde greepvlakken vast als u 
werkzaamheden uitvoert waarbij de 
schroef verborgen stroomleidingen of de 
eigen aansluitkabel kan raken. Het contact 
van de schroef met een spanningvoerende 
leiding kan ook metalen apparaatonderde­
len onder spanning zetten en tot een elek­
trische schok leiden.

– Gebruik geschikte zoekapparaten om ver­
borgen toevoerleidingen op te sporen of 
raadpleeg het plaatselijke nutsbedrijf. 
Aontact van inzetgereedschap met een 
spanningvoerende leiding kan brand ver­
oorzaken of tot een elektrische schok lei­
den. Beschadiging van een gasleiding kan 
een explosie veroorzaken. Het penetreren 
van een waterleiding veroorzaakt materiële 
schade.

–  
Draag geschikte persoonlijke bescher­
mingsmiddelen: gehoorbescherming en 
veiligheidsbril.

– Houd het elektrisch gereedschap stevig in 
de hand. Stel bij het schroeven het toeren­
tal correct in. Wees steeds op reactiemo­
menten bedacht die bij het werken met 
elektrisch gereedschap kunnen optreden.

– Gebruik het elektrische gereedschap niet 
in de regen of in een vochtige omgeving. 
Vocht in het elektrische gereedschap kan 
tot kortsluiting en brand leiden.

– Wacht tot het elektrische gereedschap tot 
stilstand gekomen is voor u het weglegt. 
Het inzetgereedschap kan zich vasthaken 
en tot het verlies van de controle over het 
elektrische gereedschap leiden.

– Vermijd onbedoeld inschakelen. Het dra­
gen van elektrisch gereedschap met uw 
vinger aan de in-/uit-schakelaar kan tot on­
gelukken leiden.
Als u het elektrische gereedschap niet ge­
bruikt, de schakelaar voor links-/rechts­
loop [1-8] in de middelste stand zetten om 
de aan-/uit-schakelaar te vergrendelen.

– Geen netvoeding of accupacks van andere 
leveranciers voor het gebruik van het ac­
cugereedschap toepassen. Geen oplaad­
apparaten van andere leveranciers voor 
het laden van de accupacks gebruiken. Het 
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gebruik van accessoires die niet door de fa­
brikant worden voorgeschreven, kan tot 
een elektrische schok en/of ernstig letsel 
leiden.

– Gebruik alleen inzetgereedschappen en 
accessoires die door Festool voor dit elek­
trische gereedschap zijn goedgekeurd. 
Het gebruik van niet-goedgekeurd inzetge­
reedschap of accessoires kan tot een ver­
hoogd letselrisico en aanzienlijke onbalans 
leiden. Dit kan de kwaliteit van de werkre­
sultaten verslechteren en de slijtage van 
het elektrisch gereedschap verhogen.

2.3 Emissiewaarden
De volgens EN 62841 bepaalde waarden bedra­
gen gewoonlijk:
Geluidsdrukniveau LPA = 97 dB(A)
Geluidsvermogensniveau LWA = 108 dB(A)
Onzekerheid K = 3 dB

  VOORZICHTIG
Geluid dat bij het werk optreedt
Beschadiging van het gehoor
► Gehoorbescherming gebruiken.

Trillingsemissiewaarde ah (vectorsom van drie 
richtingen) en onzekerheid K bepaald volgens 
EN 62841:

ah = 24 m/s2

K = 4 m/s2

De aangegeven emissiewaarden (trilling, ge­
luid)
– zijn geschikt om machines te vergelijken,
– om tijdens het gebruik een voorlopige in­

schatting van de trillings- en geluidsbelas­
ting te maken

– en gelden voor de belangrijkste toepassin­
gen van het elektrische gereedschap.

 VOORZICHTIG
Emissiewaarden kunnen van de aangegeven 
waarden afwijken. Dit hangt af van het ge­
bruik van het gereedschap en de soort van 
het bewerkte werkstuk.
► De werkelijke belasting tijdens de gehele 

bedrijfscyclus moet beoordeeld worden.
► Afhankelijk van de werkelijke belasting 

moeten passende veiligheidsmaatregelen 
ter bescherming van de bediener worden 
vastgelegd.

3 Gebruik volgens de 
voorschriften

De accuslagschroefmachine is geschikt voor 
het indraaien en vastschroeven van schroeven 
tot aan de aangegeven maximale afmetingen 
evenals voor het boren in metaal, hout, kunst­
stoffen en soortgelijke materialen.
Als toepassing in metaal zijn zelftappende 
boorschroeven bedoeld.
Denk eraan dat het toerental en draaimoment 
rechtstreeks verband met elkaar houden. Dit 
betekent: hoe lager het toerental, des te lager 
het draaimoment.
Het elektrische gereedschap is bedoeld voor 
gebruik met Festool-accupacks van de serie BP 
uit dezelfde spanningsklasse.

Voor schade en ongevallen bij niet-regle­
mentair gebruik is de gebruiker aanspra­

kelijk; daaronder valt ook schade en slijtage 
door industrieel permanent gebruik.

4 Technische gegevens
Accuslagschroefmachine TID 18
Motorspanning 18 V
Aantal versnellingen 3 + T-modus
Onbelast toe­
rental*

1e versnelling 1200 min-1

2e versnelling 2000 min-1

3e versnelling 3200 min-1

Max. draaimoment 180 Nm
Reactiemoment op de hand­
greep

10 Nm

Gereedschapsopname 
DIN 3126 E

1/4" (6,3 mm)

Gereedschapsopname maat 
A [5]

9,5 mm

Max. schroefgrootte in zacht 
hout

8 x 220 mm

Gewicht conform EPTA-proce­
dure 01:2014 (met accupack 
BP 18 Li 6,2 AS)

1,7 kg

* Toerentalopgaven met volledig geladen accu­
pack.
Accupack BP 18
Accuspanning 18 V
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5 Apparaatelementen
[1-1] Toetsen voor het losmaken van het 

accupack
[1-2] Toets capaciteitsindicatie op het ac­

cupack
[1-3] Vermogensindicatie
[1-4] LED-lamp
[1-5] Elektronische versnellingskeuze
[1-6] Aan-/uit-schakelaar
[1-7] Vergrendelingshuls
[1-8] Schakelaar voor links-/rechtsloop en 

inschakelvergrendeling/transportver­
grendeling

[1-9] Bithouder
[1-10] Riemclip
[1-11] Geïsoleerde greepvlakken (grijs gear­

ceerd gebied)
Afgebeelde of beschreven accessoires behoren 
voor een deel niet tot de leveringsomvang.
De vermelde afbeeldingen staan in het begin 
van de gebruiksaanwijzing.

6 Ingebruikneming
6.1 Riemclip [1-10]
Met de riemclip is het mogelijk korte tijd het 
elektrisch gereedschap aan de werkkleding te 
bevestigen. De bevestiging is zowel links als 
rechts met een schroef op het elektrisch ge­
reedschap mogelijk [1a].
6.2 In-/uitschakelen [1-6]
Indrukken = AAN, loslaten = UIT

 VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel
► Niet direct in de LED-lamp kijken! [4]

Het LED-lampje [1-4] brandt bij ingedrukte 
aan-/uit-schakelaar [1-6].
De schakelaar voor links-/rechtsloop [1-8] in 
de middelste stand zetten om de aan-/uit-scha­
kelaar te vergrendelen.

7 Accupack
7.1 Accupack vervangen [2]
► Gelijktijdig beide toetsen indrukken [1-1] en 

het accupack naar voren eruit trekken.

► Het nieuwe, volledig geladen accupack in de 
onderkant van het elektrische gereedschap 
vastklikken.

Voor het opladen van het accupack de met het 
oplaadapparaat meegeleverde instructies in 
acht nemen!
7.2 Vermogensindicatie
De capaciteitsindicatie [1-3] geeft als de toets 
[1-2] wordt ingedrukt de laadtoestand van het 
accupack ca. 2 sec. lang aan:

70‑100%

40‑70%

15‑40%

< 15% *

* Advies: Laad het accupack op alvorens de 
machine verder te gebruiken.

Meer informatie over oplaadapparaat en 
accupack met capaciteitsindicatie vindt u 
in de bedieningshandleidingen van accu­
pack en oplaadapparaat.

8 Instellingen
 VOORZICHTIG

Gevaar voor letsel
► Instellingen alleen uitvoeren bij uitgescha­

keld elektrisch gereedschap!
8.1 Draairichting veranderen [1-8]
– Schakelaar naar links = rechtsdraaiend
– Schakelaar naar rechts = linksdraaiend
8.2 Toerental/aantal slagen instellen
Het apparaat bevindt zich na het inschakelen 
automatisch in de laatst gekozen versnelling/
modus.
Voor het gebruik van zelftappende boorschroe­
ven wordt de T-modus aanbevolen.
► Herhaaldelijk de versnellingsschakelaar 

[1-5] indrukken om de versnelling/modus 
te wisselen.

Een toerental-LED brandt
= 1e versnelling

Twee toerental-LED's branden
= 2e versnelling
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Drie toerental-LED's branden
= 3e versnelling

T-modus-LED brandt
= T‑modus

Test de juiste versnellingsstand door een 
voorafgaande testinschroeving.

8.3 T‑modus
Bedrijfsmodus voor het inschroeven van kleine, 
zelftappende boorschroeven (< 5 x 20 mm) in 
plaatstaal met houten onderconstructie. Na het 
doorboren van het plaatstaal wordt automatisch 
het toerental verminderd om een veilig in­
schroeven mogelijk te maken.

9 Gereedschapsopname, 
aanzetstukken

 WAARSCHUWING
Gevaar voor letsel
► Vóór alle werkzaamheden aan het elektri­

sche gereedschap het accupack van het 
elektrische gereedschap verwijderen!

9.1 Compatibele accessoires
Dit elektrische gereedschap is compatibel met 
in de handel verkrijgbare gereedschappen met 
1/4" zeskantschacht conform 
DIN 3126 vorm E 6.3. [5]

CENTROTEC-accessoires zijn niet com­
patibel met dit elektrische gereedschap.

9.2 Inzetgereedschap wisselen [3]
► Vergrendelingshuls van de bitvergrendeling 

naar voren trekken om het inzetgereed­
schap los te maken.

► Inzetgereedschap uitnemen.
► Het nieuwe inzetgereedschap in de vergren­

delingshuls voeren tot het inzetgereed­
schap met een klik vastklikt.

9.3 Bit in inzetgereedschap wisselen [3]
► Bit uit het inzetgereedschap nemen.
► Daarna de nieuwe bit in het inzetgereed­

schap plaatsen.

10 Werken met de machine
 WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel
► Plaats het elektrische gereedschap alleen 

op de schroef wanneer het uitgeschakeld 
is!

► Werkstuk zo bevestigen dat het tijdens de 
bewerking niet kan bewegen.

► De handen weghouden van draaiend inzet­
gereedschap.

  VOORZICHTIG
Verbrandingsgevaar
Gereedschapsopname en inzetgereedschap 
kunnen tijdens het gebruik zeer heet wor­
den!
► Bij het wisselen van inzetgereedschappen 

veiligheidshandschoenen dragen!
► Vóór het ophangen aan de riemclip laten 

afkoelen.
10.1 Bithouder [1-9]

 WAARSCHUWING
Letselgevaar door spanen in het bitmagazijn.
► Bitmagazijn regelmatig reinigen en van 

spanen ontdoen.
Magnetisch, voor de opname van bits.
10.2 Akoestische waarschuwingssignalen
Bij de volgende bedrijfsomstandigheden klinkt 
een akoestisch waarschuwingssignaal en wordt 
de machine uitgeschakeld:

Accu leeg/incompatibel of 
gereedschap overbelast.
– Accu laden/vervangen.
– Het apparaat minder be­

lasten.
Bij het bedienen van de aan-/
uit-schakelaar. Apparaat is 
oververhit.
– Na afkoeling apparaat 

weer in bedrijf nemen.
Apparaat defect.
– Voor het verhelpen van de 

fout contact opnemen met 
de fabrikant.
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11 Onderhoud en verzorging
  WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel, elektrische schokken
► Vóór alle onderhouds- en reparatiewerk­

zaamheden altijd het accupack van het 
elektrische gereedschap verwijderen.

► Alle onderhouds- en reparatiewerkzaam­
heden waarvoor het vereist is om de behui­
zing van het elektrische gereedschap te 
openen, mogen alleen in een geautoriseer­
de onderhoudswerkplaats worden uitge­
voerd.

Klantenservice en reparatie alleen 
door fabrikant of door servicewerk­
plaatsen. Adres bij u in de buurt op: 
www.festool.nl/service
Alleen originele Festool-reserveon­
derdelen gebruiken! Bestelnr. op: 
www.festool.nl/service
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Om de luchtcirculatie te garanderen, moeten de 
koelluchtopeningen in de motorbehuizing altijd 
vrij en schoon gehouden worden.
De aansluitcontacten van het elektrisch ge­
reedschap, oplaadapparaat en accupack schoon 
houden.

12 Milieu
Geef het apparaat niet met het huisvuil 
mee! Voer de apparaten, accessoires en 
verpakkingen op milieuvriendelijke wijze 

af. Neem de geldende nationale voorschriften in 
acht.
Alleen EU: Volgens de Europese richtlijn inzake 
gebruikte elektrische en elektronische appara­
ten en de omzetting hiervan in de nationale 
wetgeving dienen oude elektrische apparaten 
gescheiden te worden ingezameld en op milieu­
vriendelijke wijze te worden afgevoerd.
Informatie voor REACH: www.festool.com/
reach

13 Algemene aanwijzingen
13.1 Bluetooth®

Het woordmerk Bluetooth® en de logo's zijn ge­
registreerde merken van Bluetooth SIG, Inc. en 
worden door TTS Tooltechnic Systems AG & Co. 
KG en dus door Festool onder licentie gebruikt.
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